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Vlk a stará koza





Jednou byl vlk zase pěkně hladový a do cesty mu přišla stará koza a deset kůzlátek. Tak se jim postavil a řekl: „Tak, a teď vás sežeru!“ Jenomže koza se nelekla, vykročila mu neohroženě vstříc a zvolala: „A tuhle flintu znáš? Ta se rychle pakuj, jinak tě zastřelím!“ a vztyčila proti vlkovi svůj ocas.


Vlk se tak polekal, že se ihned obrátil a upaloval do lesa, aby se tam dobře ukryl.


Když se tě tedy někdo dneska zeptá: „A tuhle flintu znáš?“ tak víš, co tím myslí. [Pozn 1]





Poznámka 1 - Velmi rozverná lidová pohádka  „Der Wolf und die alte Geiss“ je ze sbírky pohádek „Sächsische Volksmärchen aus Siebenbürgen“ (1856) německého filologa a folkloristy Josepha Haltricha  (22.07.1822 -17.05.1886). Přeložila a pro vaši potěchu převyprávěla Jitka Janečková.



